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Abstract
Euphemism is generally designed to cover up sensitive, taboo and unpleasant words with more neutral and acceptable expressions. This research examined the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub. The aims of this research are to find out the classification of euphemisms in the frame of an existing euphemism model (Warren, 1992), to describe the translation techniques used to translate the euphemisms by using the translation technique theory (Molina & Albir, 2002), and to discover the intended meaning of the euphemisms by adapting levels of intended meaning theory (Stiles, 1986). Furthermore, descriptive qualitative with the strategy of single embedded case is applied as the method of this research. The data is then analyzed using Spradley’s data analysis model. The results show that the classification of euphemisms in the source language is not always translated into the same classification of euphemisms in the target language. It indicates that the way to construct sentences, the grammatical structure and the class of words in the source language are not exactly the same with the target language. The translation techniques applied by the translator are literal, generalization, modulation, variation, established equivalent, pure borrowing, natural borrowing, deletion, linguistic compression, and amplification wherein three translation forms are arisen. The three forms are euphemism translated into euphemism (67%), euphemism translated into non-euphemism (25%), and euphemism deleted in the target language (8%). This result proves that the translator has really paid attention to the phenomenon of LGBT embedded in the euphemisms. The result of the intended meaning analysis shows that after being translated, intended meaning levels from the source language are not always the same with intended meaning levels in the target language. It is due to certain euphemisms in the source language that may be different when they are being functioned in the target language.
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INTRODUCTION

It is often self-turbulence when a speaker wants to mention certain words which are considered sensitive, taboo, and can potentially cause troubles for both the speaker and the listener. Consequently, the speaker tends to replace those words into other neutral or acceptable words. This attempt is known as euphemism. The individuals, as stated by Huang (2005) often avoid taboos, odious ideas, and socially complicated words and substitute them with polite phrases and expressions. Etymologically, euphemism is a linguistic device derivated from Greek "eu" means "well, pleasant, good" and "theme" means "speech, saying". (Anber & Swear, 2016). 

Warren (in Linfoot-Ham, 2005) has highlighted the model of euphemism which specifically deals with how euphemisms are formed. The model is based on the idea that "novel has contextual meanings", i.e. new meanings for words in a particular context are constantly created in language. Thus, in her theory, Warren offers the classification of euphemism in four devices, they are: words formation devices, phonemic modifications, loan words, and semantic innovations. 
However, euphemisms are not only linguistic tools but also "social tools used in every level of society to meet certain communicative needs, show respect, humility, and politeness" (Anber & Swear, 2016). Therefore, as the social tools, the euphemistic expressions cannot be separated from norms and cultures of the social life. As an example, the phenomenon of homosexuals or LGBT in the United States during the 1960-1970’s had captivated the attention of the world. Even up until nowadays, this phenomenon still reaps pros and contras. 

The reason homosexuals become the sensitive topic across the world is due to homosexuals' personal attitudes. Herek (2004) mentions that “members of American society share the knowledge that homosexual acts and desires are widely considered bad, immature, sick, and inferior to heterosexuality”. Besides, as supported by Weststrate & McLean (2010), a decade before the movement, homosexuality was stigmatized as “a diagnosable mental illness, statutes criminalizing sodomy, and an abomination”. Therefore, by the time homosexuals become publicly visible, they start getting discriminations as the world’s major societies stigmatize homosexuality as unpreferred by religious, social and moral views. However, the early 1970’s was marked as a period of political and social liberalism, begetting a full-blown gay rights movement. LGBT people began to fight back against the discriminations wherein is realized as the sign of their powerful movement.

Although there is no benchmark in which statutory confirms that the expressions related to LGBT-movement situations are prohibited, there is still contradiction to explicitly use these expressions in public as people believe that the expressions related to LGBT movement may be inappropriate or sensitive. For instance, people prefer to say the expression 'sexual preference' which is euphemistically used as the replacement for the negative connotation of terms such as 'sexual deviation' and 'sexual perversion' (Spears, 2001).
In the translation field, however, since utterances possibly have such multiple meanings which are not always what have been literally uttered (Stiles, 1986), the phenomenon of euphemism sometimes causes problems. Translators can be successfully rendering the intended meaning of the source euphemistic expressions in the target language only if they consider there is an equivalent euphemism in the target language. Hence, considering the intended meaning carried on the source euphemistic expression becomes a very important task for the translators. 

Stiles (1986) proposes six conceptually distinct levels of intended meaning of utterances such as, level 0 means the speaker’s literal meaning, level 1 means the speaker’s occasion meaning in terms of pragmatic aspect, level 2 means the hint level (meant to be understood but indirectly or off-record), level 3 means the manipulation level (meant to make the hearer understand but not obviously showing that the speaker means so), level 4 means the secret or deception level (to be understood by a certain hearer), and level 5 means the subconscious or self-deception level (the speaker might not realize it as it is spoken). These six conceptually distinct levels of intended meaning, thus, can be used by the translators to observe and classify levels of intended meaning carried on the source euphemistic utterances/expressions so that the translated version for those euphemistic utterances/expressions in the target language can be optimally equivalent.    

Euphemism may also be a challenge when it enters to an audiovisual translation instead of a printed translation. Subtitling for instance, is "not only for amateurs, the easier access of free high-technology tools, such as multimedia authoring and subtitling software has become the facilitator for subtitling process” (Bold, 2011). The need to produce subtitles has frequently increased. However, the availability of official subtitles is always under polemic. As mentioned by O’Hagan (2009, p.100) the delay in the production and distribution of the commercial translations becomes fans’ motivation and justification to engage in fan subbing. 

Therefore, it can be understood that fans, especially those who really enjoy audiovisual products, may be forced to wait for days and sometimes weeks to get the official subtitles. The delay of subtitles release then becomes one of the reasons for the presence of fansubs.  Fansub is the short term for fan-subtitled, so that fan subbing can be defined as “creating translated and subtitled versions of a foreign films or foreign television programs by fans for fans” (Taneska, 2009).   In this case, whatever it is, whether translating audiovisual products through subtitling or fan subbing method, basically, translating euphemism cannot be understood simply as literal translation since euphemism is considered difficult than other objects. Therefore, in regard to the translation of euphemism, Unseth (2006) suggests: 

“Good translators not only know the vocabulary and grammar of the languages they translate between, but are also familiar with each language’s culture, including which subjects a particular group considers sensitive.” 

Besides, dealing with euphemisms needs one special attention. The translators technically also need tools to analyze and classify how translation is equivalent (Molina & Albir, 2002, p.507). Accordingly, the employment of strategy and technique becomes an important role to be conducted by the translators in helping them to translate euphemistic expressions. Molina & Albir define translation strategy as “an essential element in problem solving” (2002, p. 507). This means, strategy has an important role in solving the translation problem. Meanwhile, translation technique is defined as “procedures to analyze and classify how translation equivalence works” (2002, p. 509).

Furthermore, “translation techniques allow us to describe the actual steps taken by the translator in each textual micro-unit and obtain clear data about the general methodology option chosen” (Molina & Albir, 2002, p. 499). The translation techniques pointed out by Molina & Albir (2002) are adaptation, amplification, pure borrowing, naturalized borrowing, calque, compensation, description, discursive creation, established equivalent, generalization, linguistic amplification, linguistic compression, literal, modulation, particularization, reduction, substitution, transposition, and variation. There are still two other techniques given by Delisle (in Molina & Albir, 2002) such as deletion and addition. 

Regarding all of the premises, the researcher finds it interesting to study the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub. Milk (2008) is a movie based on the actual and historical life story of the first openly published gay elected in the United States, San Francisco City Supervisor, Harvey Milk. Formerly, in 1984, the documentary about Mr. Milk has ever been made, entitled The Times of Harvey Milk. Like the first version, Milk which is directed by Gus Van Sant, also talks about the fight for gay civil rights and the struggles faced by Mr. Milk as an American activist along with his fellow homosexuals in order to proclaim the equality for LGBT people through political approaches. This 1970’s era is known as LGBT-movement, the time when LGBT people came out to fight for their equal rights in the USA. Thus, the movie is selected and considered to be a rich object of euphemisms used in LGBT-movement related situations.

Moreover, analyzing the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub is interesting and challenging. Other researchers usually analyze euphemisms in printed media such as newspaper, magazine, novel, and book. That is why the researcher wants to do the research through the type of fan subbing. The aims of this research are; (i) to find out the classification of the euphemisms, (ii) to describe translation techniques used to translate the euphemisms, and (iii) to discover the intended meaning of the euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub.

RESEARCH METHOD
This research has been conducted by using a descriptive qualitative method. This method involves “collecting data, analyzing data, finding the models, and drawing conclusion based on the data without taking into account general conclusion” (Sutopo, 2002). Furthermore, this research is designed as single embedded-case which means that the research has been focused on a particular aspect. Within embedded research, the researcher has chosen and determined the variable that becomes the major focus of the research before entering the field of study (Sutopo, 2002, p.111).

Data of this research are in the form of words, phrases, and sentences. More specifically, Milk (2008) movie is selected as the source data, while the data are all euphemisms used in LGBT-movement related situations found in the movie. To collect the data, the researcher employs content analysis method. Weber (in Moleong, 2002) defines content analysis as “a research methodology that uses a number of procedures to draw valid conclusions from a book or document”. Therefore, content analysis is used to help the researcher in elaborating conclusion. After the data have been collected, the next process done by the researcher is analyzing the data. Analyzing data is “a process of arranging the data; organizing it into pattern, category and the basic analyzing unit. It is to find the answer of formulation of the problem in the research” (Patton in Moleong, 2012, p.103). In this research, the technique of analyzing data by Spradley (in Sutopo 2016) is employed. Based on Spradley’s theory, there are four components to analysis the data, they are domain analysis, taxonomic analysis, componential analysis, and discovering cultural themes. 

In domain analysis, the first step, all of the expected data are selected and divided carefully in order to find out which one belongs to the data or non-data. In taxonomic analysis, the second step, the analysis is done by classifying all of the data which have been collected. All of the data are classified based on problem statements of the research. In componential analysis, the third step, the analysis is done by paying attention to the correlation between the classification and the phenomenon found by the researcher. In the last step, discovering cultural themes, the researcher draws a conclusion comprehensively by examining the correlation between the findings, related theories, and previous studies.

FINDINGS AND DISCUSSION

In this section, the findings are presented into two; the first part shows the finding of the classification of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub based on the theory of euphemism classification pointed out by Warren (1992). The second part shows the findings of the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub that consist of the translation techniques and the intended meaning analysis by using Molina & Albir’s translation technique theory (2002) and Stiles’s levels of intended meaning of utterances theory (1986).

In Milk (2008) movie, the researcher has found 75 data of euphemisms used in LGBT-movement related situations. The 75 data are proven as euphemisms in two ways. Firstly, as to discover the conventional and the contextual referents, the euphemistic meaning in each of the 75 data is investigated by using three euphemism dictionaries written by Spears (1981), Rawson (1988), and Holder (2003). This is in order to verify that the euphemistic meaning of the data has been synchronized with the context in which the euphemistic meaning is used. Secondly, after being investigated, the 75 data are checked and validated by one of translation experts. Thus, in regard to the classification of euphemisms based on Warren (1992), the following table presented further explanation along with its several examples.
Table 1 The Classification of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub
	No
	Euphemism Classification


	∑
	%

	
	
	SL
	TL
	
	

	1.
	Word Formation Devices
	Compounding
	Compounding
	5
	6,7%

	1. 
	
	Compounding
	Non-Compounding
	4
	5,3%

	2. 
	
	Derivation
	Non-Derivation
	5
	6,7%

	3. 
	
	Acronym
	Acronym
	1
	1,3%

	2.
	Phonemic Modifications
	Phonemic Replacement
	Non-Phonemic Replacement
	2
	2,7%

	3.
	Loan Words
	French
	French
	1
	1,3%

	4. 
	
	French
	Non-French
	1
	1,3%

	5. 
	
	Other Languages
	Other Languages
	1
	1,3%

	6. 
	
	Other Languages
	Non-Other Languages
	1
	1,3%

	4.
	Semantic Innovations
	Particularisation
	Particularisation
	8
	10,8%

	7. 
	
	Particularisation
	Non-Particularisation
	4
	5,3%

	8. 
	
	Metaphor
	Metaphor
	2
	2,7%

	9. 
	
	Reversal
	Reversal
	1
	1,3%

	10. 
	
	Reversal
	Non-Reversal
	1
	1,3%

	11. 
	
	Understatement
	Understatement
	23
	30,7%

	12. 
	
	Understatement
	Non-Understatement
	12
	16%

	13. 
	
	Overstatement
	Non-Overstatement
	3
	4%

	TOTAL
	75
	100%


Table 1 shows that the classification of euphemisms in the source language is not always translated into the same classification of euphemisms in the target language. As an example, compounding in the source is not always translated into compounding in the target language because not all of two combined words in the source language can be two combined words in the target language. Additionally, when compounding is made of prepositional phrases in the source language, it can be difficult to be found its equivalent com pounding in the target language because in it is mostly made of two individual words. 

The compounding words, come out, for example, is translated into non-compounding keluar since it only has one meaning keluar instead of datang keluar. The example is different from the two individual words sexual orientation which in the target language can be translated into compounding. In the target language, each unit/word has its individual meaning. The word sexual has an individual meaning seksual and orientation has an individual meaning orientasi in the target language. As a result, if compounding in the source language only has one meaning in the target language, the form will change into non-compounding. If compounding in the source language carries two meanings of each unit/word, the form of compounding will not change in the target language.
Table 1 also shows that the most dominant type in the classification of euphemisms is understatement and being translated into understatement in the target language. This is because both English and Indonesian have the same function of understatement as one of several ways to construct euphemism. Thus, it is completely possible to translate understatement from the source language into understatement in the target language. 

Moreover, the use of understatement type is meant as the attempt of “describing something in a way that makes it seem less important, serious, or bad than it really is”. It can be understood that the speakers try to make the issues related to LGBT-movement to be less important, serious, or bad in front of the audiences due to the phenomenon of LGBT, which at that moment captured the attention of people across the USA and the world. Thus, LGBT people who started to fight for their rights chose to make the issues related to LGBT-movement situations to be something less serious or bad in public, so that societies would begin to accept LGBT as part of them. Aside from the finding of the classification of euphemisms, the following table presents the findings of the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations.

Table 2 The translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub

	Translation Form
	∑
	%

	Euphemism – Euphemism
	50
	67%

	Euphemism – Non-Euphemism
	19
	25%

	Euphemism – (Deleted)
	6
	8%

	TOTAL
	75
	100%


Table 2 shows three translation forms which are found in the analysis of the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations. The appearance of these three translation forms can be understood that the different norms and social cultures between the source and the target language has completely affected the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations. Then, euphemisms in the source language are not certainly euphemisms in the target language but euphemisms in the source can be non-euphemisms in the target language and euphemisms in the source can be deleted in the target language. 

It can also be understood that the translator who is an Indonesian has really paid attention to the phenomenon of euphemisms used in LGBT-movement related situations found in Milk (2008) movie. There are 50 data (67%) of euphemisms in the source language that are translated into euphemisms in the target language. However, there are still 19 data (25%) of euphemisms in the source language which are translated into non-euphemisms in the target language, and 6 data (8%) are not translated or deleted in the target language. 

Ten techniques are applied by the translator in the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations. The ten techniques are literal, generalization, modulation, variation, established equivalent, pure borrowing, deletion, natural borrowing, linguistic compression, and amplification. Besides, in the intended meaning analysis it is shown that levels in the source language are not always the same with levels in the target language. The reason is because the intended meaning of certain euphemisms in the source language may be different when they are being functioned in the target language. The target language has different meanings regarding those certain euphemisms. They are: level 0 into 0, level 1 into 0, level 1 into 1, level 1 [deleted], level 2 into 0, level 2 [deleted], level 2 into 2, level 3 into 0, level 3 into 3, and level 4 into 0. Several examples along with its explanation are given as follows:
Literal
There are 17 data translated by the translator using this technique. The intended meaning’s levels of the 7 data from the source into the target language are level 1 translated into 0, 2 translated into 0, 2 translated into 2, 3 translated into 0 and 3 translated into 3.
SL : Hope for a better place to come into if the pressures at home are too great.

TL : Harapan untuk tempat yang lebih baik di datangi jika tekanan di rumah terlalu berat

The context of the utterance is that Mr. Milk, in the moment of protesting for gay rights, had made speeches in front of many allies and LGBT people and assured them that they could not be quiet any longer and that there was a hope for them. He said “hope for a better place to come into if the pressures at home are too great”. The expression “the pressures” is an euphemism because it covers up the burden of physical or mental distress (Merriam Webster) as the implicit meaning. Besides, “pressure” is a euphemism as the replacement for “torture” which sounds more harmful and sensitive for LGBT people who were at that time being tortured instead of just pressured by the anti LGBT people (Holder, 2003).

The translator literally translates the euphemistic expression “the pressure” into “tekanan”. In the target language, “tekanan” is defined as desakan yang kuat; paksaan; keadaan tidak menyenangkan yg umumnya merupakan beban batin (KBBI). Thus, it can be understood that the translator has translated the euphemistic expression “the pressures” in the source language into the same euphemistic expression “tekanan” in the target language since “tekanan” in the target language has euphemized “siksaan” which sounds more offensive and sensitive.
In the source language, “pressure” is classified into level 3 or the manipulation level because Mr. Milk as a gay activist spoke up in front of LGBT people and non-LGBT people. He used “pressure” as a manipulation in order to make the third party (non-LGBT people) understand the word “pressure” literally. Yet, it functioned differently for the second party (LGBT people), which is understood as “torture” that means LGBT people were being not only pressured but brutally arrested and tortured. However, in the target language, “pressure” is translated into “tekanan” which falls into level 0. The word “tekanan” by the target audiences is literally understood as the condition where a person is being physically or psychologically pressured by others.
Generalization
There are 12 data translated by using this technique. The intended meaning’s levels of the 12 data from the source into the target language are level 1 translated into 0, 2 translated into 0, 3 translated into 0 and 4 translated into 0.

SL : David was a rich old queen who had brought the biggest gay magazine,..
TL : David adalah orang tua kaya yang membeli majalah gay terbesar,..
The context of the utterance is that as Mr. Milk made his last speech on tape recording, he took a look back at the time when he and Scott visited David Goodstein, one of top gays in San Francisco to ask for his support. Mr. Milk described David Goodstein by saying “David was a rich old queen who brought the biggest gay magazine,..”.

The word “queen” is a euphemism to cover up the term an older man playing the female role or affecting effeminate mannerisms or dress. Nowadays, it is referred to a male homosexual who plays the female part (Holder, 2003; Rawson, 1981). “Queen” is used as the euphemism version for “an older male homosexual” instead of other words such as “king/princess” because “queen” represents an older male homosexual whose act is more graceful, like a queen. The word “queen” falls from level 4 into level 0 in the target language due to the context of the utterance. This intended word requires the listeners’ background knowledge to be able to understand. More specifically, “a rich old queen” is the speaker’s attempt in the term of euphemizing the intended meaning, functioned to cover up and disguise the real meaning of “an old male homosexual” which sounds more offensive.

“A rich old queen” is translated into “orang tua kaya” which is in the target language fallen into level 0. This is chosen because the target audiences do not need to have a background knowledge regarding what is the real meaning behind the expression “a rich old queen”. Also, “queen” is translated into “orang” defined as “manusia (dl arti khusus); individu; insan; pribadi; sosok” (KBBI, Tesaurus Bahasa Indonesia). The word “orang” becomes easily understood by the target audiences. In addition, the term “queen” is generalized by the translator into “orang” because if the euphemism “queen” is literally translated into “ratu”, it will be inappropriate towards social cultures in the target language. The word “ratu” cannot be used to represent “an older male homosexual” but “a woman who rules a royal palace”, that is why the euphemistic expression “a rich old queen” has been leveled down by the translator into “orang tua kaya” by using generalization technique. As the result, it also can be understood that the translator has successfully transferred a euphemistic expression “a rich old queen” into a euphemistic expression “orang tua kaya”.

Variation

There are 7 data translated by the translator using this technique. The intended meaning’s levels of the 7 data from the source into the target language are level 0 translated into 0, 1 translated into 0, 1 translated into 1, 2 translated into 2, 3 translated into 0 and 4 translated into 0.
SL : What do you do, trick up on Polk Street? / If I need the cash.  
TL : Apa yang kau lakukan, mangkal di Polk Street?/ Jika aku butuh uang.
The context of the utterance is Mr. Milk and his team walked along the Castro Street to collect supports from people for voting Mr. Milk as Supervisor in the San Francisco City election, and then Mr. Milk met a group of boys identified as LGBT people. He asked them to vote for him in the election, but only one of those boys stayed while the others ignored and left. Cleve Jones was the name of the boy. Mr. Milk promised some good changes for LGBT people only if Jones wanted to support and vote him. Unfortunately, Jones refused and decided to go. When Jones walked away, Mr. Milk shouted ‘What do you do, trick up on Polk Street?’. The expression “trick up” is a euphemistic expression to cover up and disguise other unpleasant expressions related to an activity of offering sex in order to earn money (Rawson, 1981). 
The expression “trick up” falls into level 2 since its intended meaning can only be understood by the LGBT community and the expression may not be found in any dictionary or may be found with different meanings. Besides, both Mr. Milk (as the first party) and Jones (as the second party) are LGBT people, so Jones could easily understand the expression “trick up” spoken by Mr. Milk because they share the same understanding. In the target language, “trick up” is translated into “mangkal” which the intended meaning also falls into level 2. It is because the word “mangkal” is often used as well by certain groups as their own term to cover up other unpleasant expressions related to an activity of offering sex in order to earn money (Rawson, 1981). In another dictionary “mangkal” is defined as “berhenti; mengambil tempat (untuk berjualan, menunggu penumpang, dsb): pedagang kaki lima seenaknya saja -- di tepi jalan” (KBBI) which is totally different from the intended meaning of “mangkal” used by LGBT people.    
However, the translator’s choice to use variation technique in translating “trick up” into “mangkal” related to the utterance “Apa yang kamu lakukan, mangkal di Polk Street?” in the target language has implied negative and unpleasant connotations because “mangkal” related to social cultures in the target language refers to those who illegally sell products in streets. The products can be foods or services even prostitutions which are considered as low-cost products. Therefore, as the result, this causes a euphemistic expression in the source language is translated into a non-euphemistic expression in the target language. 

Natural Borrowing

There are 6 data translated by the translator using this technique. The intended meaning’s levels of the 6 data from the source into the target language are level 0 translated into 0, 1 translated into 0, 1 translated into 1, 2 translated into 0 and 3 translated into 3.
SL : But I’m a little bit more selective about my clients than you are.

TL : Tapi aku sedikit selektif soal klienku daripada dirimu sendiri.
The context of the utterance is Cleve Jones, the man who refused to support Mr. Milk’s campaign started to go when Mr. Milk asked him about doing “trick up” on Polk Street. Then Jones reacted by telling him he did it only if he needed cash and he was always selective about his clients. Since he had just met Mr. Milk and they had not been close to one another, he used the euphemistic expression “my clients”. The expression “my clients” is used as a catchall term for covering up variety of less-speakable relationships (Rawson, 1981). Moreover, in the source language, “my clients” sounds less important and less sensitive to be mentioned in public. In the source language, the euphemistic expression does not refer to inappropriate relationships but general and neutral relationships instead.

The intended meaning of the expression “my clients” falls into level 1. In the conversation, there are only Mr. Milk and Jones (they are LGBT people) where the speaker has uttered the LGBT expression “my clients” which is only used for LGBT people. However, the expression is actually categorized as a very general expression for people in general. That is why general people who want to fully understand the intended meaning of the expression “my clients” have to find it specifically on dictionaries of LGBT terms. In the target language, “my clients” is translated into “klienku” and it falls also into level 1 because the expression also carries general sense to be used in any context of utterances. 

In translating the euphemistic expression, the translator has naturally borrowed “my clients” into “klienku” in the target language because the target audiences are already familiar with the term “klien”. Besides, the euphemistic expression “my clients” has the same euphemistic meaning in the target language, so that the translator does not find any difficulty if the translator naturally borrows the euphemistic expression “my clients” into “klienku”. In other words, the translator has successfully translated a euphemistic expression from the source into a euphemistic expression in the target language. It is because the expression “klien” has a neutral and general connotation as “orang yg memperoleh bantuan hukum dr seorang pengacara” (KBBI). Moreover, “kilenku” can be considered as the translator’s optimal choice which has the same meaning with the source language “my clients”.

Omission/ Deletion

There are 6 data translated by the translator using this technique. The intended meaning’s levels of the 6 data from the source into the target language are level 1 deleted in the target language and level 2 deleted in the target language.
SL : Fruit was walking home with his trick when he got jumped.
TL : Fruit mau pulang kerumah, dan dia diserang.
The context of the utterance is there was a person who has been targeted and killed mysteriously in the Castro Street. At that time, Mr. Milk was there with some cops and he was interrogated by one of the cops asking if Mr. Milk did recognize the victim or not. The cop explained that before he had been found died, the victim walked the street with “his trick”. In the source language, “trick” is considered a euphemism because the word covers up the use of offensive expressions related to a casual (non-paying) male homosexual partner (Spears, 1981). The intended meaning of the word “trick” is classified into level 1 because the word is very general. It is used differently (as an LGBT term) by the first party which may be understood by the second party and the third party, only if they have a background knowledge regarding LGBT terms. The intended meaning of the word “trick” may not be understood by those who have no deep understandings in the LGBT life and terms.
In translating the source language, the euphemistic expression “his trick” is deleted or not translated by the translator in the target language. By deleting the euphemistic expression “his trick” of the source language in the target language, there happens two possibilities. Firstly, the euphemistic expression causes the whole meaning of the utterance changed and secondly, the euphemistic expression does not change the whole meaning of the utterance. In this case, “his trick” of the utterance has definitely changed the whole meaning of the sentence because “his trick” is the cause Fruit got killed. It can be understood because anti LGBT people in the USA in the 1970’s era arrested LGBT couples. Thus, the absent of the euphemistic expression “his trick” in the target language has automatically caused the intended meaning to be not rendered or also, in other words, the intended meaning of the source language has totally changed. The attempt by deleting euphemisms of the source language in the target language done by the translator because the translator finds difficulties on how to present the euphemism from the source into the target language that can be made familiar and common to the target audiences and do not break the social cultures in the target language.

CONCLUSION 
This article discusses an analysis of the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations from Milk (2008) movie’s English into Indonesian fansub. According to the research findings, it is realized that both English and Indonesian have mostly the same ways to construct euphemisms that is why literal technique is dominantly applied by the translator. The use of literal technique also proves that the situations related to LGBT-movement of Milk (2008) movie set during 1960-1970’s era in the USA are not really different from the situations of LGBT phenomenon in today’s era in Indonesia. LGBT is stigmatized as immoral and inappropriate towards religions and social cultures. As the result, the translator does not find any difficulty and also does not have to create new euphemisms in the target language. That is why the translator tends to literally translate euphemisms from the source language to the target language.

Moreover, the intended meaning analysis shows that levels in the source language are not always the same with levels in the target language. The intended meaning of certain terms in the source language may be different when they are being functioned in the target language because the target language has different meanings regarding those certain terms. From the three translation forms found in the analysis of the translation of euphemisms used in LGBT-movement related situations, euphemisms translated into euphemisms becomes the most dominant form. It proves that the translator has really paid attention to the phenomenon of LGBT carried on Milk (2008) movie because in Indonesia, the phenomenon of LGBT still raises pros and contras. Even up until today, this phenomenon as well as living together outside marriage are prohibited and criminalized by the government. Automatically, the translator as an Indonesian has to defend the euphemistic words/expressions of the source language in the target language.

However, the appearance of other two translation forms, euphemisms translated into non-euphemisms and euphemisms deleted in the target language, can be understood since some euphemisms in the source language defy convention of the target language. Even if those euphemisms are translated in the target language, the translated versions will sill break the norms as well as the social cultures. These translation forms have carried certain consequences including the deletion of euphemisms from the target language and the completely changing meaning in the target language. 

Thus, based on the conclusion above, the researcher suggests that in translating euphemisms used in LGBT-movement related situations from the movie, the translator is expected to pay more attention to how to deliver euphemistic expressions in the source language into euphemistic expressions in the target language to meet the equivalent convention between the source and the target language. The strategy also needs to be used to successfully render the intended meaning carried on those expressions. Hence, competence and knowledge are completely needed to shed light what effective translation techniques to be employed. Besides that, the translator is suggested to fully understand the cultural aspects in the source and the target language so that there will be no difficulties in determining an equivalency between euphemisms in the source and the target language.  
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